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Вступ
З самого початку становлення та розвитку такої науки як перекладознавство вчених та науковців цікавило питання визначення звертань, зарахування їх до певного типу лексики, а також встановлення способів їх перекладу. Такий інтерес обумовлений високою частотністю вживання звертань у художніх творах, адже вони виконують різноманітні функції, серед яких найважливішими є привертання уваги співрозмовника, висловлення ставлення до нього, таким чином звертання виступають невід’ємним елементом етикету спілкування. Проте звертання в багатьох випадках несуть у собі певний колорит, особливості життя та культури того народу, в мові якого зустрічаються ці звертання, адже недарма їх відносять до класу реалій. А реалії є складними для перекладу саме через те, що, по-перше, в мові перекладу відсутній їх еквівалент або аналог, оскільки у носіїв даної мови відсутній позначуваний реалією об’єкт, а по-друге, необхідно, окрім предметного значення (семантики) реалії передати також і колорит (конотацію) реалії, її національне та історичне забарвлення. Відповідно і самі звертання як реалії також є складними з точки зору передачі іншими мовами.
Багато вчених займалися дослідженням особливостей перекладу звертань. Серед них Л. С. Бархударов [2], А. В. Федоров [20], В. Н. Комісаров [12], С. І. Влахов, С. П. Флорін [4], Р.П. Зорівчак [8] та інші. Не дивлячись на те, що більшість з них все ж прийшли до спільного висновку в цьому питанні, воно все ж залишається актуальним та є одним з найбільш важливих у сучасному перекладознавстві.
          Пропонована випускна робота присвячена аналізу особливостей перекладу звертань з англійської мови на російську та українську. Дослідження виконано на матеріалі роману американського письменника Ріка Ріордана «Персі Джексон та Викрадач Блискавок», який входить до серії «Персі Джексон та Олімпійці». Переклад російською мовою здійснений           В. Сімоновим. Переклад українською мовою здійснений І. Бондар-Терещенком. Кількість прикладів нашої виборки становить 207 звертань, відібраних методом суцільної вибірки.
          Метою даної роботи є визначення особливостей перекладу звертань з англійської мови на російську та українську у художньому тексті.
          Основна мета роботи обумовила постановку та вирішення наступних завдань:
          -опрацювання теоретичної літератури з досліджуваного питання з метою визначення звертань, класифікацій їх типів за значенням та синтаксичною структурою та способів передачі у мові оригіналу;
          -проведення суцільної вибірки прикладів з аналізованого художнього твору та визначення закономірностей передачі звертань у його перекладі російською та українською мовою;
-здійснення порівняльної характеристики перекладу роману на російську та українську мову.
Актуальність теми даної роботи зумовлена вивченням у недостатній мірі проблеми та специфіки перекладу звертань у романі Р. Ріордана «Персі Джексон та Викрадач Блискавок». 
Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження з теорії питання: праці В.С. Виноградова [3], С.І. Влахова та С.П. Флоріна [4], Ж.А. Голікової [5] та С.О. Карамана [10], в яких містяться визначення та класифікації звертань та їх типів, розглядаються проблеми їх перекладу та описані способи їх передачі.
В роботі застосовані наступні методи: порівняльний метод, метод суцільної вибірки, кількісний метод, метод компонентного аналізу, описовий метод, аналіз і опис теоретичного матеріалу.
	Робота виконана згідно з планом науково-дослідної роботи кафедри теорії та практики перекладу Одеського національного університету імені І.І.Мечникова. Тема роботи вписується у комплексну міжкафедральну наукову тему: «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
Результати нашого дослідження можуть біти використані у подальших розробках питань перекладу звертань, при написанні курсових та дипломних робіт; на заняттях з теорії та практики перекладу, з основної мови; при викладанні спецкурсів «Порівняльна стилістика», «Порівняльна лексикологія» тощо.
Апробацію роботи було здійснено на студентській науковій конференції у квітні 2017 року, також за результатами дослідження було опубліковано статтю у збірнику наукових статей викладачів та студентів відділення перекладу за 2018 рік. 
За структурою робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури. У вступі відображені мета, основні завдання роботи, актуальність дослідження, вказані матеріал дослідження та використані методи. Перший розділ висвітлює теоретичні передумови дослідження, а саме визначення звертань, їх типів за значенням та синтаксичною структурою, а також можливі способи перекладу. Другий розділ представляє собою аналіз представлених у романі звертань, особливостей їх перекладу на російську та українську мову, а також порівняльну характеристику передачі звертань при перекладі на вказані мови. Результати дослідження відображені у висновках роботи. Обсяг роботи складає 39 сторінок.
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Висновки
          Отже, нами було виконано дослідження особливостей звертань та їх перекладу з англійської мови на російську та українську на матеріалі роману Ріка Ріордана «Персі Джексон та Викрадач Блискавок» та його перекладів, здійснених В. Сімоновим та І. Бондар-Терещенком.
В даній науковій роботі ми визначили поняття звертання, їх функції, розглянули класифікації типів звертань за значенням та синтаксичною структурою, а також способів передачі звертань, проаналізували частотність вживання різних типів звертань у творі та способи їх передачі, встановили відсоткове співвідношення способів перекладу звертань у розглянутому нами романі та його перекладах.
          У ході проведеного дослідження було встановлено, що звертання – слово або сполука, що позначають особу чи персоніфіковані предмет, явище, до яких звертається мовець, привертаючи увагу адресата до повідомлення, іноді надаючи предмету звернення оцінно-емотивної характеристики, експресивності; і здебільшого характеризуються граматичною незалежністю й інтонаційною та пунктуаційною відокремленістю. 
          Звертання частково входять до класу реалій, але разом з тим частково виходять за межі безеквівалентної лексики. Звертання як реалії становлять труднощі для перекладу, оскільки, по-перше,  в мові перекладу відсутній їх еквівалент або аналог через те, що у носіїв даної мови відсутній позначуваний реалією об’єкт, по-друге, необхідно, окрім предметного значення (семантики) реалії передати також і колорит (конотацію) реалії, тобто її національне та історичне забарвлення.
Нами були розглянуті класифікації типів звертань за значенням                         Ж.А. Голікової, С.І. Влахова та С.П. Флоріна, звертань за синтаксичною структурою А.Ф. Артемової, а також способів перекладу звертань С.І. Влахова та С.П. Флоріна. До даної класифікації ми додали ще один спосіб перекладу – посилення емоційного забарвлення,  що представляє собою додавання займенника «мой» та його варіантів, які в оригіналі речення є відсутніми.                                     Отже, використана нами класифікація способів передачі звертань при їх перекладі російською мовою виглядає наступним чином:
1.Функціональний аналог (113 прикладів; 54,5 %)
2.Словниковий відповідник (62 приклади; 30 %)
3.Транскрипція/Транслітерація (24 приклади; 11,6 %)
4.Посилення емоційного забарвлення (8 прикладів; 3,9 %).
При перекладі звертань українською мовою спостерігаються наступні способи передачі звертань:
1.Функціональний аналог (118 прикладів; 57 %)
2.Словниковий відповідник (50 прикладів; 24 %)
3.Транскрипція/Транслітерація (24 приклади; 11,6 %)
4.Посилення емоційного забарвлення (8 прикладів; 3,9 %)
5.Опущення (7 прикладів; 3,5 %).
При порівнянні способів передачі звертань російською та українською мовою з’ясувалося, що, в українському перекладі, на відміну від російського, перекладач опустив звертання в 7 прикладах, що, однак, не вплинуло на загальний зміст твору і не привело до його перекручення.
У творі методом суцільної вибірки нами було знайдено 207 звертань. Така їхня кількість і зумовила наше звернення до даного художнього тексту.
У ході дослідження ми дійшли наступних висновків.
          Найчастотнішим типом звертань за значенням виявились звертання у залежності від емоційно-експресивного вмісту, які представлені 107 прикладами (51,7 %). Це обумовлено тим, що роман призначений підліткам та молоді з метою найбільшого емоційного впливу, а також для того, щоб передати всі відтінки відносин між героями, які приховані в підтексті, і які на перший погляд непомітні. Далі звертання за частотністю розташовані наступним чином: звертання залежно від соціального та суспільного становища (35 прикладів; 16,9 %); звертання звичайної ввічливості (22 приклади;     10,6 %); звертання власні назви (особові імена), які зустрічаються в романі 16 разів (7,7 %), вигуки, звертання до тварин (14 прикладів; 6,7 %) та звертання в залежності від родинних та інших близьких стосунків                          (13 прикладів; 6,3 %).                                     
          За синтаксичною структурою найбільш частотними виявилися непоширені звертання, серед яких найчастіше зустрічалися звертання, виражені загальними назвами (92 приклади; 44,4 %), далі йдуть субстантивовані прикметники (15 прикладів; 7,2 %); власні назви (особові імена), які представлені 14 прикладами (6,7 %); іменники, виражені в множині (12 прикладів; 5,7 %) та займенники (3 приклади).
          Серед поширених звертань найбільш частотними виявилися звертання типу прикметник + іменник (27 прикладів; 13 %). Слідом за ними розташувались звертання типу іменник з іменником, і їхня частотність майже однакова з попереднім типом і складає 26 прикладів (12,5 %); звертання - трьох- чотирьох членні конструкції (7 випадків; 3,3 %); звертання типу займенник + іменник, а саме: your + Noun (1 приклад; 0,5 %), you + Noun (6 прикладів; 2,9 %) та my + Noun (4 випадки; 1,9 %).
 Найчастотнішим способом перекладу, використаним у романі при передачі звертань російською та українською мовою, виявився функціональний аналог (113 прикладів; 54,5 % та 118 прикладів; 57 % відповідно)
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Summary
The dissertation submitted for defense deals with the study of addresses and the ways of their translation from English into Ukrainian and Russian. The final aim of the work is to analyse the ways of the translation of addresses in belles-lettres text.
Proceeding from this aim the following tasks have been set in this paper:
*to determine the notion “address”, its peculiarities and types;
*to determine the status of addresses in the system of realia;
*to describe the ways of translation of realia;  
*to define the semantic and structural peculiarities of addresses in the analysed belles-lettres text;
*to analyse the ways of their translation from English into Russian and Ukrainian.
*to compare the Russian and Ukrainian versions of translation of the addresses in the analysed belles-letters text.
Our investigation is based on the novel by Rick Riordan “Percy Jackson and the Lightning Thief” and its translations into Russian by Volodymyr Simonov and into Ukrainian by Ihor Bondar-Tereshchenko.
The volume of investigated material is 207 addresses obtained by consecutive selection. 
Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion and bibliography. In the introduction the main aim, tasks and methods, as well as the importance of the investigation are being determined. Chapter one deals with the theoretical premises of the study, defining the notion ‘address’ and the ways of rendering them in translation. Semantic and structural peculiarities of addresses in the given text and the ways of their translation into Russian and Ukrainian, as well as the comparison of these variants of translation are being viewed in Chapter two. The results of the analysis are stated in the Conclusion. The paper is supplied with the tables reflecting the results of quantitative analysis.
We have singled out the following groups of addresses used in the novel: 
1. emotionally coloured addresses (107 examples – 51,7 %),
2. addresses expressing social status of a person (35 examples – 16.9 %),
3. polite addresses (22 examples – 10.6 %), 
4. addresses-personal names (16 examples – 7.7 %),
5. interjections and addresses referring to animals (14 examples – 6.8 %),
6. addresses of relational or friendly attitude (13 examples – 6,3 %).
Thus, we may speak about the following mostly used by the translator ways of rendering addresses into Russian: 
- functional analogue  (113 examples – 54.5 %),
- dictionary correspondence (62 examples – 30 %), 
- transcription/transliteration (24 examples – 11.6 %), 
- strengthening emotional colouring (8 examples – 3.9 %).
As far as the Ukrainian translation is concerned, we may witness the following ways of translation of addresses:
- functional analogue  (118 examples – 57 %),
- dictionary correspondence (50 examples – 24 %), 
- transcription/transliteration (24 examples – 11.6 %), 
- strengthening emotional colouring (8 examples – 3.9 %),
- omission (7 examples – 3.5 %).
Transcription and transliteration were mostly used while rendering addresses-personal names. Dictionary correspondence was used while rendering addresses expressing social status of a person. While translating emotionally coloured addresses and polite addresses functional analogue was mostly used. 



